Вопрос 16. Особенности экспрессивных аспектов перевода. Игра слов как переводческая проблема.  
Эмоционально-экспрессивная информация, выражающая человеческие чувства и эмоции. Само содержание семантической информации может оказывать эмоциональное воздействие на реципиента, но это еще не значит, что в нем, в этом содержании, есть эмоционально-экспрессивная информация. Если Оля, любящая Колю, вдруг получит телеграмму с лаконичным сообщением «Коля умер», то, хотя в этих двух словах, нет никакой эмоциональной информации, а только смысловая, все равно они могут вызвать эмоциональный шок у Оли. Другое дело, если в телеграмме будет написано «Коля подох», или окочурился, или скапустился, или загнулся. В таком известии будет передана та же смысловая, но иная эмоционально-экспрессивная информация, которая по сути своей всегда характеристичная. 
Переводчик, воссоздающий каламбур, подчиняется сверхзадаче, которую хорошо определил Н. Любимов: «Если каламбур имеет со​вершенно определенный социально-политический адрес, если он имеет идейное значение, переводчику надлежит напрячь все усилия и передать его с художественной точностью. Там, где присутствует чисто звуковая игра, переводчик вправе отступить от буквы ориги​нала, если иначе ему не создать того самого комического эффекта, которого добивался автор». 

Известно, что игра слов (каламбуры) создаются благодаря уме​лому использованию в целях достижения комического эффекта раз личных созвучий, полных и частичных омонимов, паронимов и та​ких языковых феноменов, как полисемия и видоизменение устойчи​вых лексических оборотов. Каламбуры обычно состоят из двух ком​понентов, каждый из которых может быть словом или словосочета​нием. Первый компонент такого двучленного образования является своеобразным лексическим основанием каламбура, опорным элемен​том, стимулятором начинающей игры слов, ведущей иногда к инди​видуальному словотворчеству. Опорный компонент (стимулятор, основание) можно также рассматривать в качестве лексического эта​лона «игровой инструкции», который соответствует существующим орфографическим, орфоэпическим и словоупотребительным нормам языка.
Второй член конструкции — слово (или словосочетание)-«перевертыш», результирующий компонент или результанта, представляющая собой как бы вершину каламбура. Лишь после реа​лизации в речи второго компонента и мысленного соотнесения его со словом-эталоном возникает комический эффект, игра слов. Ре​зультанта может быть взята из лексических пластов, как составляю​щих литературную норму языка, так и находящихся за ее пределами, или вообще относится к фактам индивидуальной речи.

Чтобы яснее представить себе, что мы понимаем под опорным и результирующим компонентами каламбура, обратимся к простей​шему примеру В известном афоризме Козьмы Пруткова «Приятно поласкать дитя или собаку, а всего необходимее полоскать рот» ка​ламбурно обыгрываются два глагольных омонима. Первый из них поласкать мы рассматриваем как стимулятор, позволивший начать игру словом, а глагол полоскать считаем результатной, завершаю​щей каламбур.

Различают формально обусловленный и формально необусловленный перевод каламбуров. 

Формально обусловленный - когда основанием каламбура является имя собственное, назы​вающее одного из действующих лиц переводимого произведения, историческую личность, мифологический или литературный персо​наж, географическое название и т. п., у переводчика, передающего такой каламбур, возникает зависимость не только от функционально-смыслового содержания игры слов, но и от формы, от созвучия опор​ного компонента, который уже задан и который в большинстве случа​ев изменить нельзя.
